
NL • Difrax Fopspeen
Ontworpen en geregistreerd door Difrax

Voor de veiligheid van je kind
WAARSCHUWING!
Controleer de fopspeen nauwkeurig voor elk gebruik. 
Trek er in alle richtingen aan. Gooi de fopspeen weg 
zodra je beschadigingen of zwakke plekken ziet. 
Gebruik alleen speciale fopspeenhouders getest volgens 
EN 12586. Bevestig nooit andere linten of koorden aan 
een fopspeen. Uw kind kan zich erdoor verwurgen.
Laat een fopspeen niet in direct zonlicht liggen of bij 
een warmtebron, en ook niet langer dan aanbevolen in 
een desinfecteermiddel (“sterilisatieoplossing”), omdat 
de speen hierdoor kan verzwakken.
Voor het eerste gebruik de speen 5 minuten in kokend 
water onderdompelen, laat de speen afkoelen en knijp 
om hygiënische redenen het eventueel achtergebleven 
water uit de speen.
Reinigen voor elk gebruik.
Doop de speen nooit in zoete substanties of medicatie, 
dit kan tandbederf bij uw kind veroorzaken.
Vervang de speen na één tot twee maanden gebruik 
vanwege de veiligheid en hygiëne.
Als de speen klem komt te zitten in de mond NIET IN 
PANIEK RAKEN; de speen kan niet doorgeslikt worden 
en is ontworpen om in zo’n geval verwijderd te kunnen 
worden. Haal de speen zo voorzichtig mogelijk uit 
de mond.
Zorgvuldig controleren voor elk gebruik, met name als 
het kind tandjes heeft. Trek de speen in alle richtingen. 
Weggooien bij de eerste tekenen van beschadiging of 
verslapping.
Vanaf 2 jaar is afbouwen mogelijk, gebruik hiervoor 
eventueel het stoppen met foppen boek.
Leg de fopspeen gedurende de dag in het daglicht of op 
een goed verlichte plaats om de Glow in the Dark speen 
maximaal op te laden. De Glow in the Dark fopspeen 
werkt dan optimaal geeft gedurende de hele nacht de 
specifieke glow.

FR • Sucette Difrax
Conçue et enregistrée par Difrax

Pour la sécurité de votre enfant 
AVERTISSEMENT !
Avant chaque utilisation, examiner soigneusement la sucette. 
Tirer la sucette dans tous les sens. La jeter au moindre signe 
de détérioration ou de fragilité.
Utiliser uniquement des attache-sucettes conformes à l’EN 
12586. Ne jamais attacher de ruban ou de cordon à la sucette, 
car votre enfant pourrait s’étrangler.
Ne pas exposer la sucette directement au soleil ou près 
d’une source de chaleur et ne pas la laisser dans un produit 
désinfectant (solution stérilisante) plus longtemps que la 
durée recommandée car cela pourrait fragiliser la téterelle.
Avant la première utilisation, maintenir la sucette immergée 
dans de l’eau en ébullition pendant 5 min, la laisser refroidir, 
puis presser la téterelle pour faire sortir l’eau qu’elle pourrait 
contenir. Ceci pour des raisons d’hygiène.
Nettoyer avant chaque utilisation.
Ne jamais tremper la téterelle dans des substances sucrées 
ou dans des médicaments, étant donné le risque de carie 
dentaire.
Remplacer la sucette au bout d’un à deux mois d’utilisation 
pour des raisons de sécurité et d’hygiène.
Au cas où la sucette se coincerait dans la bouche de l’enfant, 
NE VOUS AFFOLEZ PAS ; elle ne peut pas être avalée et 
elle est conçue pour qu’il soit possible de remédier à ce 
genre d’incident. La retirer de la bouche avec précaution en 
procédant aussi doucement que possible. 
Avant chaque utilisation, examiner soigneusement la sucette, 
en particulier lorsque l’enfant a des dents.  
Tirer la sucette dans tous les sens. La jeter au moindre signe 
de détérioration ou de fragilité. 
À partir de 2 ans, la suppression progressive est possible, si 
nécessaire, utilisez le carnet de Adieu tétine.
Posez la sucette à la lumière du jour ou dans un lieu 
bien éclairé pour charger la sucette Glow in the Dark au 
maximum. La sucette Glow in the Dark marchera de façon 
optimale et brillera dans le noir d’une manière spécifique. 

UK • Difrax Soother
Designed and registered by Difrax

For your child’s safety
WARNING!  
Inspect carefully before each use. Pull the soother 
in all directions. Throw away at the first signs of 
damage or weakness.  
Only use dedicated soother holders tested to 
EN12586. Never attach other ribbons or cords to 
a soother, your child may be strangled by them. 
Do not leave a soother in direct sunlight or near a 
source of heat or leave in disinfectant (“sterilising 
solution”) for longer than recommended, as this 
may weaken the teat.  
Before first use,  place the soother in boiling 
water for 5 min, allow to cool, and squeeze out 
any trapped water from the soother. This is to 
ensure hygiene.  
Clean before each use. 
Never dip the teat in sweet substances or  
medication, your child may get tooth decay.
Replace the soother between one and two months 
of use, for safety and hygiene reasons.
In the event that the soother becomes lodged in 
the mouth, DO NOT PANIC; it cannot be swallowed 
and is designed to cope with such an event. Remo-
ve from the mouth with care, as gently as possible. 
Inspect carefully before each use, especially 
when the child has teeth. Pull the soother in all 
directions. Throw away at the first signs of damage 
or weakness.
From 2 years, phasing out is possible, if necessary 
use the giving up your pacifier book.
Let the Glow in the Dark pacifier absorb the day-
light or artificial light in a well-lit place during the 
day. It will be fully charged by the time your baby 
needs it at night. The Glow in the Dark pacifier will 
give its typical glow all through the night.

DE • Difrax-Schnuller
Entwickelt und registriert von Difrax

Für die Sicherheit Ihres Kindes 
VORSICHT!  
Kontrollieren Sie den Schnuller vor jedem Gebrauch. Ziehen Sie 
den Schnuller in alle Richtungen. Werfen Sie ihn beim ersten 
Anzeichen von Beschädigungen oder Mängeln sofort weg.
Verwenden Sie nur spezielle Schnullerbänder, die der EN 12586 
entsprechen. Befestigen Sie niemals andere Bänder oder Schnüre 
an einem Schnuller, Ihr Kind kann sich mit ihnen strangulieren.
Setzen Sie einen Schnuller nicht direktem Sonnenlicht oder 
einer Wärmequelle aus und legen Sie ihn nie länger in 
Desinfektionslösungen („Sterilisationslösung“) als empfohlen, da 
das Saugteil dadurch beschädigt werden kann.
Legen Sie den Schnuller vor dem ersten Gebrauch 5 Minuten 
in kochendes Wasser, lassen Sie ihn abkühlen und drücken Sie 
eventuelles Restwasser heraus. Dies stellt die Hygiene des 
Schnullers sicher.
Reinigen Sie den Schnuller vor jedem Gebrauch.
Tauchen Sie das Saugteil nie in süße Substanzen oder in 
Medikamente. Ihr Kind kann davon Karies bekommen.
Wechseln Sie den Schnuller nach ein- bis zweimonatigem 
Gebrauch aus hygienischen und Sicherheitsgründen aus.
Falls der Schnuller in den Mund Ihres Kindes gerät, geraten 
Sie NICHT IN PANIK; er kann nicht verschluckt werden und ist 
so konstruiert, dass er Ihr Kind nicht gefährdet. Entfernen Sie 
den Schnuller vorsichtig und so behutsam wie möglich aus 
dem Mund.
Kontrollieren Sie den Schnuller vor jedem Gebrauch, vor 
allem, wenn das Kind Zähne hat. Ziehen Sie den Schnuller in 
alle Richtungen. Werfen Sie ihn beim ersten Anzeichen von 
Beschädigungen oder Mängeln sofort weg.
Ab 2 Jahren ist ein Auslaufen möglich, ggf. Tschüss Schnuller 
Buch verwenden.
Lassen Sie den im Dunkeln leuchtenden Schnuller an einem 
ausreichend hellen Ort tagsüber Tageslicht oder künstliches Licht 
absorbieren. Dann ist er abends, wenn Ihr Baby ihn braucht, 
vollständig aufgeladen. Der im Dunkeln leuchtende Schnuller 
leuchtet die ganze Nacht lang.

ES • Chupete Difrax
Diseñado y registrado por Difrax

Para la seguridad de su bebé  
¡ADVERTENCIA !
Inspecciónelo atentamente antes de cada uso. Tire del 
chupete en todas las direcciones. Deseche el chupete al 
primer signo de deterioro o fragilidad.
Utilice sólo broches para chupetes probados según la 
norma EN 12586. Nunca unir el chupete a otras cintas o 
cordeles, su bebé podría estrangularse con ellas.
No dejes el chupete en un lugar que le dé la luz directa 
del sol o el calor o más tiempo del recomendado en un 
desinfectante (“solución de esterilización”), porque la 
tetina se podría ablandar. 
Antes del primer uso mantener el chupete en agua 
hirviendo durante 5 min., dejarlo enfriar, y extraer del 
chupete todo el agua retenida. Esto es por razones 
de higiene.
Limpiar antes de cada uso.
No introducir nunca la tetina en sustancias dulces o 
medicamentos, podría provocar caries al niño.
Cambie el chupete después de uno o dos meses de uso, 
por razones de seguridad e higiene.
En caso de que el chupete llegara a quedarse alojado 
en la boca, NO SE DEJE LLEVAR POR EL PÁNICO, no se 
puede tragar y está diseñado para hacer frente a esta 
situación. Sacar el chupete de la boca con cuidado, tan 
delicadamente como sea posible.
Inspeccionar cuidadosamente antes de cada uso, 
especialmente cuando el niño tiene dientes. Tire del 
chupete en todas direcciones. Desechar el chupete a los 
primeros síntomas de deterioro o fragilidad. 
A partir de 2 años, es posible eliminar gradualmente, si 
es necesario, use el libro para dejar el chupete.
Poner el chupete durante el día en la luz del día o en un 
lugar bien iluminado para cargar el chupete. El chupete 
funciona a continuación y dar brillo específica óptima 
en toda la noche.

IT • Ciuccio Difrax Soother
Progettato e registrato da Difrax

Per la sicurezza del vostro bambino  
AVVERTENZA!
Controllare attentamente prima di ogni uso. Tirare il 
succhietto in tutte le direzioni. Sostituirlo al primo segno 
di usura o danneggiamento.
Utilizzare solamente trattieni succhietti conformi alla EN 
12586. Non fissare il succhietto a nastri o cordini, il vostro 
bambino potrebbe strangolarsi.
Non lasciare il succhietto esposto alla luce solare diretta o 
vicino ad una fonte di calore, né lasciarlo nel disinfettante 
(“soluzione di sterilizzazione”) più a lungo di quanto 
raccomandato,perché ciò può indebolire la tettarella.
Prima del primo utilizzo porre il succhietto in acqua 
bollente per 5 min, lasciare raffreddare ed eliminare 
l’acqua in eccesso dal succhietto. Ciò garantisce l’igiene.
Pulire prima di ogni uso.
Non intingere mai la tettarella in sostanze dolci o farmaci, 
il vostro bambino può procurarsi la formazione di carie.
Per motivi igienici e di sicurezza, sostituire il succhietto 
dopo uno o due mesi d’uso.
 Qualora il succhietto entrasse completamente in bocca, 
NON FARSI PRENDERE DAL PANICO; esso non può essere 
inghiottito ed è progettato per far fronte a tale evenienza. 
Rimuoverlo dalla bocca con prudenza, il più delicatamente 
possibile.
Controllare attentamente prima di ogni uso, specialmente 
quando il bambino ha i denti. Tirare il succhietto in 
tutte le direzioni. Sostituirlo al primo segno di usura o 
danneggiamento.
Da 2 anni è possibile eliminare gradualmente, se 
necessario, utilizzare il libro ‘Giving up your pacifier’. 
Il ciuccio Glow in the Dark assorbe la luce del sole o la luce 
artificiale se lasciato in un luogo ben illuminato durante il 
giorno. Sarà completamente carico per quando il vostro 
bambino ne avrà bisogno al buio. Il ciuccio Glow in the Dark 
continuerà a brillare per tutta la notte.

DK • Sut fra Difrax
Designet og registreret af Difrax

For dit barns sikkerhed  
ADVARSEL! 
Kontroller altid produktet før brug. Træk sutten i alle 
retninger. Smid den ud ved første tegn på skader 
eller slitage.
Burg kun de dertil beregnede sutteholdere, som er 
testet i henhold til EN 12586. Fastgør aldrig andre 
bånd eller snore på en sut, da dit barn kan blive 
kvalt i dem
Efterlad aldrig sutten i direkte sollys eller i stærk 
varme og læg ikke sutten i desinficerende væske 
længere end anbefalet, da dette kan fremme 
mørning.
Kog sutten i vand i 5 min inden den anvendes første 
gang. Afkøl den og klem eventuelt vand i nippelen 
ud. Dette for at sikre god hygiejne.
Rengør hver gang før brug.
Dyp ikke sutten i sukkerholdige produkter eller 
medicin, da det kan ødelægge barnets tænder.
Af sikkerheds- og hygiejnemæssige årsager bør 
sutten udskiftes efter 1-2 måneders brug.
I tilfælde af at soren bliver anbragt i munden, må 
du IKKE PANIC; Det kan ikke sluges og er designet 
til at klare sådan en begivenhed. Fjern forsigtigt fra 
munden, så forsigtigt som muligt.
Sutten kontrolleres hver gang før brug, især når 
barnet har tænder. Træk i sutten i alle retninger. 
Kasser sutten ved første tegn på skade eller slitage.
Fra 2 år er udfasning mulig, brug om nødvendigt 
bogen ‘Giving up your pacifier’.
Denne selvlysende sut absorberer dagslys eller 
kunstigt lys på godt oplyste steder om dagen. Den 
vil være fuldt opladt, når din baby får brug for den 
om natten. Den selvlysende sut vil lyse på sin helt 
egen måde gennem hele natten.

SE • Difrax -napp
Framtagen och registrerad av Difrax

För ditt barns säkerhet  
VARNING! 
Kontrollera nappen före varje användning. Dra i den 
åt olika håll. Kasta nappen så fort den visar tecken 
på skador eller slitage.
Använd bara napphållare som är avsedda för 
ändamålet och testade enligt EN 12586. Fäst aldrig 
andra band eller snören i en napp, barnet kan 
strypas av dem.
Lämna aldrig nappen i direkt solsken, nära 
en värmekälla eller i desinfektionslösning 
(steriliseringsvätska) längre än rekommenderat. Det 
kan försvaga nappens sugdel.
Av hygieniska skäl koka nappen i vatten 5 minuter 
före första användningen. Låt svalna och tryck ut 
vattnet som kan ha samlats inne i sugdelen.
Rengör nappen varje gång innan den används.
Doppa aldrig sugdelen i söta saker eller mediciner 
innan du ger nappen till barnet. Det kan orsaka 
karies.
Av hygieniska skäl och säkerhetsskäl, byt napp 
efter en till två månaders användning.
 Om hela nappen skulle hamna inne i barnets mun, 
FÅ INTE PANIK; den är utformad för att inte kunna 
skada eller sväljas och tillåter barnet att andas. Ta 
ut nappen så varligt som möjligt.
Kontrollera nappen noggrant före varje användning. 
Var speciellt noggrann när barnet har fått tänder. 
Dra i alla riktningar. Byt ut nappen vid första tecken 
på skada eller svaghet. 
Från två år är utfasning möjlig, använd “Giving up 
your pacifier” -boken om nödvändigt.
Låt den självlysande nappen absorbera solljus eller 
artificiellt ljus på en väl upplyst plats under dagen, 
så är den fulladdad när din bebis behöver den på 
natten. Den självlysande nappen avger sitt typiska 
sken under hela natten. 

NO • Difrax-smokk
Designet og registrert av Difrax

For barnets sikkerhet  
ADVARSEL!
Undersøk nøye før hver bruk. Dra smokken i alle 
retninger. Kast den ved første tegn på skade eller 
svakhet.
Bruk kun egne smokkeholdere som er testet i henhold 
til EN 12586. Ikke fest andre bånd eller snorer til en 
smokk ettersom dette kan føre til at barnet kveles.
Aldri la smokken ligge i direkte sollys eller nær en 
varmekilde eller la den ligge i desinfiseringsmiddel 
(steriliseringsløsning) lenger enn den anbefalte tiden. 
Dette svekker smokken. 
Før smokken brukes for første gang, skal den legges i 
kokende vann og ligge der i 5 minutter. Avkjøl før bruk. 
Av hygieniske årsaker må du klemme ut eventuelt 
vann som blir igjen inni smokken. 
Rengjør før hver bruk.
Smokken skal aldri dyppes i sukkerholdige substanser 
eller medisiner, dette kan på sikt skade barnets tenner.
Av sikkerhetshensyn og hygieniske årsaker må 
smokken skiftes ut etter 1–2 måneder.
Hvis smokken skulle bli sittende fast i barnets 
munn, er det INGEN GRUNN TIL PANIKK! Smokken er 
konstruert slik at den kan fjernes uten å bli svelget. Ta 
smokken så forsiktig som mulig ut av barnets munn.
Undersøk nøye før hver bruk, spesielt når barnet har 
tenner. Dra smokken i alle retninger. Kast den ved 
første tegn på skade eller svakhet.
Fra 2 år er utfasing mulig, bruk om nødvendig boken 
‘Giving up your pacifier’.
Legg den selvlysende smokken ligge i et område som 
er godt opplyst av dagslys eller kunstig lys om dagen, 
slik at den absorberer dagslys. Da er den fulladet 
med lys når babyen din trenger den om kvelden. 
Den selvlysende smokken avgir et spesielt lys hele 
natten igjennom.

PT • Chupeta Difrax
Produto concebido e registado por Difrax

Pela segurança do seu filho  
ATENÇÃO! 
Verifique cuidadosamente antes de cada utilização. Puxe a 
chupeta em todas as direcções. Elimine ao primeiro sinal de 
danos ou deterioração.
Utilize apenas clipes porta-chupetas dedicados testados de 
acordo com a EN 12586. Nunca prenda outras fitas ou fios a 
uma chupeta, o seu filho pode ser estrangulado.
Não expor a chupeta directamente à luz solar ou a fontes 
de calor e não a deixar mergulhada no produto esterilizante 
durante mais tempo do que o recomendado, porque tal pode 
enfraquecer a tetina.
Antes de utilizar pela primeira vez, imergir a chupeta em água 
em ebulição durante 5 min., deixá-la arrefecer e apertar a tetina 
para fazer sair a água que possa conter no seu interior.  Este 
procedimento destina-se a assegurar condições de higiéne.
Lavar antes de cada utilização.
Nunca mergulhar a tetina em substâncias açucaradas ou em 
medicamentos, devido aos riscos de cáries dentárias.
Substituir a chupeta a cada um a dois meses de utilização por 
motivo de higiéne e segurança.
 Na eventualidade da chupeta ficar presa na boca NÃO ENTRE 
EM PÂNICO ; ela não pode ser engolida e foi concebida por 
forma a que uma situação destas, se ocorrer, possa ser 
remediada. Retirá-la cuidadosamente da boca, mantendo-se o 
mais calmo possível.
Antes de cada utilização examinar cuidadosamente a chupeta, 
em especial se a criança já tiver dentes. Puxar pelos vários 
componenetes da chupeta. Deitá-la for a ao menor sinal de 
deterioração ou fragilidade.
A partir de 2 anos, a eliminação progressiva é possível, se 
necessário, use o ‘Giving up your pacifier’ livro.
Durante o dia, coloque a chupeta Brilha no escuro num local 
bem iluminado para absorver a luz natural ou artificial. Desta 
forma, estará totalmente carregada à noite quando o seu 
bebé precisar dela. A chupeta Brilha no escuro emanará o seu 
brilho típico durante toda a noite.

FI • Difrax huvitutti
Difraxin suunnittelema ja rekisteröimä

Lapsesi turvallisuuden tähden  
VAROITUS!
Tarkista tutti huolellisesti ennen jokaista käyttöä ja vedä 
tuttia kaikkiin suuntiin. Heitä tutti pois heti jos huomaat siinä 
merkkejä huonokuntoisuudesta tai vaurioista.
Käytä ainoastaan sellaisia tutinpidikkeitä, jotka ovat 
standardin EN 12586 mukaisia. Älä kiinnitä tuttiin muita 
nauhoja tai naruja, koska ne voivat aiheuttaa lapselle 
kuristumisvaaran.
Älä jätä huvituttia suoraan auringonvaloon tai lähelle lämmön 
lähdettä tai älä jätä sitä sterilointiliuokseen kauemmaksi aikaa 
kuin suositellaan, koska nämä voivat heikentää imuosaa.
Ennen ensimmäistä käyttökertaa laita huvitutti kiehuvaan 
veteen viideksi minuutiksi, anna jäähtyä ja purista tutin 
sisään mahdollisesti jäänyt vesi pois. Tämä tehdään hygienian 
varmistamiseksi.
Puhdista ennen jokaista käyttöä.
Älä koskaan kasta huvituttia makeaan aineeseen tai 
lääkkeeseen, lapsesi hampaat voivat reikiintyä.
Vaihda huvitutti uuteen 1…2 kuukauden välein turvallisuus- ja 
hygieniasyistä.
Jos huvitutti takertuu suuhun, ÄLÄ HÄTÄÄNNY: huvituttia ei 
voi nielaista ja se on suunniteltu siten, että tilanteesta selviää. 
Poista huvitutti suusta varovasti ja niin hellävaraisesti kuin 
mahdollista.
Tarkista huvitutti huolellisesti ennen jokaista käyttökertaa, 
erityisesti silloin kun lapsella on jo hampaat. Vedä huvituttia 
joka suuntaan, ja hävitä se heti, kun ensimmäiset merkit 
vaurioista tai huonokuntoisuudesta ilmenevät.
2 vuoden jälkeen asteittainen käytöstä poistaminen on 
mahdollista, käytä tarvittaessa ‘Giving up your pacifier’ 
-kirjaa.
Anna pimeässä hohtavan tutin imeä päivänvaloa tai 
keinovaloa hyvin valaistussa paikassa päivän aikana. Näin se 
on täysin latautunut siihen mennessä, kun vauvasi tarvitsee 
sitä yöllä. Pimeässä hohtava tutti hohtaa sille tyypillisellä 
tavalla koko yön.
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SL • DIFRAX TOLAŽILNA DUDA 
Izdelek je zasnovalo in registriralo podjetje Difrax, 
Nizozemska
Za varnost vašega otroka 
OPOZORILO! 
Dudo pred vsako uporabo natančno preglejte. Dudo 
potegnite v vse smeri. Ob prvih znakih poškodb ali 
obrabljenosti jo takoj zavrzite.
Uporabljajte samo namenska držala za dude, ki so 
bila preskušena v skladu z EN 12586. Na dudo ne 
pritrjujte drugih trakov ali vrvic, ker se otrok z njimi 
lahko zadavi.
Dude ne puščajte na neposredni sončni svetlobi, v 
bližini vira toplote ali v raztopini za sterilizacijo dlje, 
kot je priporočeno, ker to lahko poškoduje cucelj.
Zaradi higiene dudo pred prvo uporabo potopite v 
vrelo vodo za pet minut, pustite, da se ohladi, in iz 
cuclja iztisnite vso preostalo vodo.
Pred vsako uporabo očistite.
Nikoli ne namakajte cuclja v sladke snovi ali 
zdravila, ker to lahko pri otroku povzroči zobno 
gnilobo.
Zaradi varnosti in higiene zamenjajte dudo po enem 
ali največ dveh mesecih uporabe.
   Če se duda zatakne v ustih, SE NE PRESTRAŠITE; 
duda je oblikovana tako, da je otrok ne more 
pogoltniti. Previdno in čim bolj nežno odstranite 
dudo iz ust.
Dudo pred vsako uporabo natančno preglejte, 
predvsem, če ima otrok že zobe. Dudo potegnite 
v vse smeri. Če opazite, da je duda kakorkoli 
poškodovana ali obrabljena, jo takoj zavrzite.
De la 2 ani, eliminarea treptată este posibilă, 
dacă este necesar, folosiți cartea „Giving up your 
pacifier”.
Nočno dudo pustimo čez dan na dobro osvetljenem 
mestu, da absorbira naravno ali umetno svetlobo. 
Tako bo pripravljena do takrat, ko jo bo vaš 
dojenček ponoči potreboval. Nočna duda bo sijala 
vso noč.

GR • Difrax πιπίλα 
Σχεδιασμένο και κατοχυρωμένο προϊόν από τη Difrax
Για την ασφάλεια του παιδιού σας  
ΠΡΟΣΟΧΗ!
Ελέγχετε προσεκτικά το προϊόν πριν από κάθε χρήση. 
Τραβήξτε δυνατά τη θηλή προς κάθε κατεύθυνση. 
Αντικαταστήστε την πιπίλα μόλις παρατηρήσετε κάποιο 
σημάδι φθοράς ή αδυναμίας.
Χρησιμοποιείτε μόνο ειδικές κορδέλες στήριξης πιπίλας, 
ελεγμένες κατά το πρότυπο EN 12586. Ποτέ μη δένετε 
απλές κορδέλες ή κορδόνια στην πιπίλα του μωρού. 
Κίνδυνος στραγγαλισμού.
Μην αφήνετε τη πιπίλα εκτεθειμένη στον ήλιο ή κοντά 
σε εστία φωτιάς. Μην την αφήνετε παραπάνω από το 
εγκεκριμένο διάστημα στην αποστείρωση, αυτό μπορεί να 
προκαλέσει φθορά στη θηλή.
Πριν τη πρώτη χρήση, βυθίστε τη πιπίλα σε βραστό 
νερό για 5 λεπτά και αφήστε τη να κρυώσει. Για λόγους 
υγιεινής, αφαιρέστε όλο το νερό που μπορεί να έχει 
παραμένει μέσα στη θηλή. 
Καθαρίστε την πριν τη κάθε χρήση. 
Ποτέ μην εμβαπτίζετε τη πιπίλα σε ζαχαρώδη προϊόντα ή 
φάρμακα διότι ενδέχεται κίνδυνος σήψης των δοντιών.
Αντικαταστήστε τις πιπίλες κάθε ένα ή δύο μήνες.
Αν η πιπίλα κολλήσει στο στόμα του παιδιού ΜΗ 
ΠΑΝΙΚΟΒΛΗΘΕΙΤΕ! Η πιπίλα είναι σχεδιασμένη για να 
αφαιρείται από το στόμα του παιδιού χωρίς να μπορεί να 
τη καταπιεί. Αφαιρέστε όσο πιο προσεκτικά μπορείτε τη 
πιπίλα από το στόμα του παιδιού.
Ελέγχετε προσεκτικά το προϊόν πριν από κάθε χρήση, 
ειδικά όταν το παιδί έχει δόντια. Τραβήξτε δυνατά τη θηλή 
προς κάθε κατεύθυνση. Αντικαταστήστε την πιπίλα μόλις 
παρατηρήσετε κάποιο σημάδι φθοράς ή αδυναμίας.
Από 2 χρόνια, η σταδιακή κατάργηση είναι δυνατή, εάν 
είναι απαραίτητο, χρησιμοποιήστε το βιβλίο «Giving up 
your pacifier».
Αφήστε τη πιπίλα να απορροφήσει το φυσικό ή το τεχνητό 
φως σε ένα καλά φωτιζόμενο μέρος όλη τη διάρκεια της 
ημέρας. Θα είναι έτοιμη όταν θα τη χρειαστεί το μωρό σας 
κατά τη διάρκεια της νύχτας.

EE • Difrax Lutti
Kujundatud ja registeeritud Difraxi poolt
Teie lapse ohutuseks  
HOIATUS!  
Kontrollige lutti enne igat kasutamist ning tõmmake 
seda igas suunas. Visake lutt ära esimeste 
kahjustuste või kulumise märkide ilmnemisel.
Kasutage üksnes spetsiaalseid lutihoidjaid, mida on 
katsetatud standardi EN 12586 kohaselt. Ärge kunagi 
siduge luti külge muid paelu ega nööre, need võivad 
seada teie lapse lämbumisohtu.
Ära jäta rõngaslutti otsese päikese 
kätte, soojusallikate lähedusse või 
desinfektsioonivahendisse (steriliseerimislahusesse) 
kauemaks kui näeb ette soovitus, kuna see võib 
nõrgestada lutti.
Enne esmakordset kasutamist aseta rõngaslutt 5 
minutiks keevasse vette, jahuta ja pigista välja kogu 
rõngaslutti sattunud vesi. Seda tuleb teha hügieeni 
eesmärgil.
Puhasta enne igakordset kasutamist.
Ära kunagi kasta lutti magusatesse ainetesse või 
ravimisse; sinu lapse hambad võivad kahjustuda.
Ohutuse ja hügieeni kaalutlustel asenda rõngaslutt 
pärast ühe kuni kahekuust kasutamist.
ÄRA SATTU PAANIKASSE juhul kui rõngaslutt satub 
täielikult suhu; rõngaslutt on kujundatud sellist 
võimalust arvestades ja seda ei ole võimalik alla 
neelata. Eemalda see suust hoolikalt ja võimalikult 
õrnalt.
Kontrolli enne igakordset kasutamist hoolikalt, eriti 
juhul kui lapsel on juba hambad. Venita rõngaslutti 
igas suunas. Viska ära kahjustuste või nõrkade 
kohtade esmaste tunnuste ilmnemisel.
Alates kahest aastast on järkjärguline loobumine 
võimalik, vajadusel kasutage raamatut ‘Giving up 
your pacifier’.
Laske Difraxi luti helendaval osal olla päevavalguse 
või tehisvalguse käes.Lutt on täielikult laetud ööseks 
kui Teie laps seda vajab. Helendab kogu öö.

HU • Difrax cumi
Tervezte és bejegyeztette a Difrax
Gyermeke biztonságáért  
FIGYELEM!
Minden egyes használat előtt vizsgálja meg alaposan, 
és húzogassa meg a cumit minden irányba. Ha az anyag 
gyengülését vagy sérülését észleli, azonnal dobja el.
Kizárólag az EN 12586 szabványnak megfelelő 
funkcionális cumitartót használjon. Ne tegyen egyéb 
szalagot vagy zsinórt a cumira, mert a gyermek 
megfulladhat tőle.
Ne hagyja a cumit a tűző napon, hőforrás mellett, és 
a fertőtlenítőben (sterilizáló oldat) se tartsa a javasolt 
időnél tovább, mert az gyengítheti a cumit. 
Az első használat előtt 5 percig merítse a cumit 
forrásban lévő vízbe, majd hagyja kihűlni. Higiéniai 
okokból minden vizet nyomjon ki belőle!
Minden használat előtt tisztítsa meg.
A cumit sose mártsa cukros anyagokba vagy 
orvosságokba, mert a gyermeke fogszuvasodást 
kaphat tőle.
Biztonsági és higiéniai okokból, havonta vagy 
kéthavonta cserélje ki!
Ha a cumi beragad gyermeke szájába NE ESSEN 
PÁNIKBA! Úgy terveztük, hogy ki lehessen venni 
a gyermek szájából, és nem nyelheti le. A lehető 
legóvatosabban, vigyázva húzza ki a baba szájából!
Minden egyes használat előtt vizsgálja meg alaposan,  
és húzogassa meg a cumit minden irányba, különösen, 
ha a gyermeknek van foga. Ha az anyag gyengülését 
vagy sérülését észleli, azonnal dobja el.
2 évtől kezdve a fokozatos megszüntetés lehetséges, 
ha szükséges, használja a ‘Giving up your pacifier’ 
könyvet.
Hagyja, hogy a „Glow in the Dark” cumi napközben 
magába szívja a napfényt, vagy egy jól megvilágított 
helyiségben a mesterséges fényt! Teljesen feltöltődik, 
mire a kisbabájának szüksége lesz rá éjszaka. A „Glow 
in the Dark” cumi egész éjszaka világít a jellegzetes 
fényével.

PL • Smoczek Difrax
Wzór zaprojektowany i zastrzeżony przez Difrax
Dla bezpieczeństwa Twojego dziecka 
OSTRZEŻENIE!
Przed każdym użyciem dokładnie sprawdź produkt. Pociągnij 
smoczek we wszystkich kierunkach. W przypadku jakichkolwiek 
oznak uszkodzeń wyrzuć produkt.
Używaj wyłącznie dedykowanych uchwytów do smoczka 
zgodnych z normą EN 12586. Nigdy nie przywiązuj do smoczka 
wstążek ani pasków, gdyż może to spowodować uduszenie się 
dziecka.Nie poxostawiać smoczka do uspokajania w miejscu 
gdzie bezpośrednio oddziałują na niego promienie słoneczne 
lub w pobliżu źródła ciepła, lub w substancji dezynfekującej 
(w “roztworze sterylizacyjnym”) dłużej niż jest to zalecane, 
ponieważ może to spowodować osłabienie gumki.
Przed pierwszym użyciem gotować smoczek do uspokajania w 
wodzie przez pięć minut, a następnie, po ostygnięciu, wycisnąć 
pozostałą w smoczku wodę. Czynności te są niezbędne w celu 
zapewnienia higieny.
Przed każdym użyciem umyć smoczek do uspokajania.
Nigdy nie zanurzać gumki w słodkich substancjach ani w 
lekarstwach, gdyż może to wywołać próchnicę u dziecka.
Używać smoczka do uspokajania przez okres od jednego do 
dwóch miesięcy, następnie wymienić go na nowy ze względu 
na bezpieczeństwo i konieczność zachowania higieny. Jeżeli 
smoczek do uspokajania zostanie wciągnięty do jamy ustnej, 
NIE NALEŻY WPADAĆ W PANIKE; smoczek do uspokajania nie 
może być połknięty i jest tak skonstruowany, aby można było 
sobie poradzić gdy zdarzy się taki przypadek. Usunać smoczek do 
uspokajania z ust najdelikatniej jak jest to możliwe.
Przed każdym użyciem dokładnie sprawdzać smoczek do 
uspokajania, zwłaszcza gdy dziecko ma zęby. Pociągnąć 
za gumkę we wszystkich kierunkach. Wyrzucić smoczek 
do uspokajania przy pierwszych oznakach uszkodzenia lub 
osłabienia.
Od 2 lat wycofywanie jest możliwe, w razie potrzeby skorzystaj z 
książki „Giving up your pacifier”.
Położ smoczek świecący w nocy w miejscu dobrze oświetlonym 
światłem słonecznym lub sztucznym w ciągu dnia. Smoczek 
naświetli się i będzie gotowy do użycia całą noc delikatnie świecąc.

LV• Difrax knupis
Difrax izstrādāts un akceptēts
Jūsu mazuļa drošībai!  
BRĪDINĀJUMS!
Pirms katras lietošanas reizes rūpīgi pārbaudiet. 
Pavelciet knupīti visos virzienos. Izmetiet knupīti, 
tiklīdz pamanāt bojājumu vai trūkumu pazīmes.
Izmantojiet tikai paredzētos knupīšu turētājus, 
kas testēti atbilstoši standartam EN 12586. Nekad 
nepievienojiet knupītim citas lentes vai vadus, jo 
jūsu bērns var ar tiem nožņaugties.
Tiešā saules gaismā, siltuma avota tuvumā vai 
sterilizējošā šķīdumā (dezinficējošā līdzeklī) knupīti 
neatstājiet ilgāk, nekā ieteikts, jo tad tas var kļūt 
neizturīgs.
Kad knupīti pirmo reizi dodat bērnam, vispirms 
piecas minūtes to paturiet verdošā ūdenī, ļaujiet tam 
atdzist un tad no tā izspiediet visu ūdeni. Tas jādara 
higiēnas nolūkā.
Pirms katras lietošanas noskalojiet.
Knupīti nemērcējiet saldos šķidrumos vai 
medikamentos, tas var radīt zobu bojāšanos.
Kad knupītis lietots vienu līdz divus mēnešus, 
drošības un higiēnas nolūkā to nomainiet.
  Ja knupītis mutē iesprūdis, NEKRĪTIET PANIKĀ; to 
norīt nav iespējams, un tā konstrukcijā par šādiem 
gadījumiem ir padomāts. No mutes to izņemiet 
uzmanīgi un pēc iespējas saudzīgi.
Ikreiz, pirms knupīti dodat bērnam, uzmanīgi to 
apskatiet, it īpaši ja bērnam ir zobi. Visos virzienos to 
pastaipiet. Tiklīdz knupītim radušās pirmās bojājuma 
vai nestiprības pazīmes, tūlīt to izmetiet.
Sākot no 2 gadiem, ir iespējama pakāpeniska 
izņemšana no apgrozības, ja nepieciešams, 
izmantojiet grāmatu “Giving up your pacifier”.
Ļaujiet māneklim absorbēt dienas gaismu vai 
mākslīgo gaismu labi apgaismotā vietā dienas laikā. 
Tā būs pilnībā uzlādēta līdz brīdim, kad jūsu bērnam 
būs nepieciešams to lietot naktī.  Tumsā spidošs 
knupītis sniegs savu mirdzumu visu nakti.

LT • Difrax Čiulptukas
Sukurtas ir registruotas Difrax
Jūsų vaiko saugumui užtikrinti  
ĮSPĖJIMAS!  
Prieš kiekvieną naudojimą čiulptuką atidžiai 
apžiūrėti. Patampyti čiulptuką visomis kryptimis. 
Išmesti, jei atsirado pirmi apgadinimo arba 
netvirtumo požymiai.
Naudoti tik specialius čiulptuko laikiklius, 
išbandytus pagal EN 12586. Prie čiulptuko niekada 
netvirtinti juostelių arba virvelių, nes jūsų vaikas 
gali jomis pasismaugti.
Nepalikti čiulptuko tiesioginėje saulės šviesoje 
arba šalia karščio šaltinio, nelaikyti dezinfekavimo 
priemonėje (sterilizavimo tirpale) ilgiau nei 
rekomenduojama, nes tai gali susilpninti spenelį.
Prieš naudojant pirmą kartą, čiulptuką 5 min. 
palaikyti verdančiame vandenyje, po to leisti 
atvėsti ir išspausti visą į čiulptuką patekusį 
vandenį. Tai užtikrina higieną.
Nuvalyti prieš kiekvieną naudojimą.
Niekada nemerkti čiulptuko į saldžius skysčius arba 
gydomuosius preparatus, nes gali pradėti gesti 
vaiko dantys.
Saugumo ir higienos sumetimais po vieno ar dviejų 
mėnesių pakeisti naudojamą čiulptuką kitu.
NEPANIKUOTI, jeigu čiulptukas įstrigo burnoje. 
Čiulptukas negali būti nurytas, nes sukonstruotas 
numačius tokį atvejį. Atsargiai, kiek įmanoma 
švelniau ištraukti čiulptuką iš  burnos.
Patampyti čiulptuką visomis kryptimis. Išmesti, 
jei atsirado pirmi apgadinimo arba netvirtumo 
požymiai.
Nuo 2 metų laipsniškas atsisakymas yra 
įmanomas, jei reikia, pasinaudokite knyga „Giving 
up your pacifier“.
Leiskite Tamsoje šviečiančiam čiulptukui sugerti 
dienos ar nenatūralią šviesą. Jis bus pilnai  
“pasikrovęs” iki to laiko, kai jūsų vaikui jo prireiks 
vakare. Naktį šviečiantis čiulptukas švies visą naktį.

RU • Пустышка Difrax
Разработано и зарегистрировано компанией Difrax
Для безопасности вашего ребёнка  
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  
Перед каждым использованием. Потяните соску пустышки 
во всех направлениях.
Используйте только специальные держатели пустышек, 
протестированные согласно EN 12586. Никогда не 
прикрепляйте другие ленты или к пустышке, ваш ребёнок 
может.
Храните пустышку в месте, защищенном от прямых 
солнечных лучей, и вдали от источников тепла; не 
оставляйте пустышку в дезинфицирующем средстве 
(растворе для стерилизации) дольше рекомендуемого 
времени во избежание ее преждевременного 
разрушения.Перед первым использованием опустите 
изделие в кипящую воду на 5 минут, затем охладите. 
В целях соблюдения гигиены удалите воду, попавшую 
в пустышку.
Промывайте пустышку перед каждым использованием.
Не смачивайте пустышку в сладкой жидкости или 
лекарственных средствах во избежание разрушения 
зубов у ребенка.
В целях безопасности и соблюдения правил гигиены 
меняйте пустышку ежемесячно или один раз в два 
месяца.
В случае застревания пустышки во рту ребенка НЕ 
ПАНИКУЙТЕ! Конструкция пустышки разработана 
специально, чтобы препятствовать ее проглатыванию. 
Максимально осторожно извлеките пустышку из рта 
ребенка.
Перед каждым использованием, особенно когда у ребенка 
есть зубы. Потяните соску пустышки во всех направлениях.
Начиная с 2 лет, возможно постепенное прекращение, 
при необходимости используйте книгу «Giving up your 
pacifier».
Пустышка Glow in the Dark поглощает солнечный или 
искусственный свет в хорошо освещенном месте в 
течение дня. К моменту ее использования в ночное время 
элемент питания зарядится. Пустышка Glow in the Dark 
испускает характерное свечение в темное время суток.

RO • Suzeta Difrax
Conceput şi înregistrat de Difrax
Pentru siguranţa copilului dvs.  
AVERTISMENT! 
Înaintea fiecărei utilizări, verificaţi cu atenţie. Trageţi de 
suzetă din toate direcţiile. Aruncaţi-o la primele semne 
de deteriorare sau slăbire.
Utilizaţi numai suporturi de suzetă dedicate, testate în 
conformitate cu EN 12586. Pentru a evita strangularea, 
nu ataşaţi niciodată funde sau cordoane de suzetă.
Nu lăsaţi o suzetă în lumina directă a soarelui sau 
în apropierea unei surse de căldură şi nu lăsaţi în 
dezinfectant (“soluţie de sterilizare”) mai mult timp 
decât este recomandat, deoarece poate slăbi tetina. 
Înainte de prima utilizare, scufundaţi suzeta în apă fiartă 
timp de 5 minute şi lăsaţi-o să se răcească. Din motive 
de igienă, stoarceţi apa rămasă în interiorul suzetei. 
Curăţaţi înainte de fiecare utilizare.
Nu scufundaţi suzeta în substanţe sau medicamente 
cu zahăr, deoarece dinţii copilului dvs. ar putea 
dezvolta carii.
De dragul siguranţei şi al igienei, înlocuiţi suzeta la un 
interval cuprins între una şi două luni.
Dacă suzeta se blochează în gura bebeluşului dvs., 
NU INTRAŢI ÎN PANICĂ! Suzeta este concepută astfel 
încât să poată fi eliminată fără să fie înghiţită. Scoateţi 
cu grijă suzeta din gura copilului dvs., cât mai blând 
cu putinţă.
Înaintea fiecărei utilizări, verificaţi cu atenţie, mai 
ales când copilul are dinți. Trageţi de suzetă din toate 
direcţiile. Aruncaţi-o la primele semne de deteriorare 
sau slăbire.
De la 2 ani, eliminarea treptată este posibilă, dacă este 
necesar, folosiți cartea „Giving up your pacifier”.
Lăsaţi suzeta fosforescentă să absoarbă lumina 
naturală sau lumina artificială într-un loc bine iluminat 
pe parcursul zilei. Aceasta se va încărca complet până 
când bebeluşul dvs. va avea nevoie de ea pe timpul 
nopţii. Suzeta fosforescentă îşi va proiecta lumina 
specifică pe tot parcursul nopţii.

AR • "سكرفيد" ةكرش نم ةياهل
"سكرفيد" ةكرش لبق نم ةلجسُمو ةممصُم

كلفط ةمالس لجأ نم
!ريذحت

.مادختسا لك لبق اًديج اهيصحفا
.تاهاجتالا لك يف ةياهللا يبحسا 

 .فعضلا وأ فلتلل تامالع روهظ دنع اهنم يصلخت 
 ربتخملاو صصخملا ةياهللا لماح طقف يمدختسا 

 لابح وأ ةطرشأ ةيأ يعضت ال .EN12586ـل اًقفو
 يكرتت ال .اهب كلفط قنتخي دقف ،ةياهللاب ةلصتم

 وأ سمشلا ءوضل رشابم لكشب ةضرعُم ةياهللا
 لولحم") رهطم يف اهيكرتت وأ ،ةرارح ردصم نم برقلاب

 فعضُي دقف ،اهب ىصوُملا نم رثكأ ةدمل ("ميقعت
 .ةملحلا كلذ

 ءاملا يف ةياهللا يرمغا ،ةرم لوأل مادختسالا لبق 
 بابسأل .دربت اهيعد مث قئاقد 5 ةدمل يلغملا

.ةياهللا لخاد دوجوم ءام يأ جارخإب يموق ،ةيحص
.مادختسا لك لبق اهيفظن 

 ةيودأ وأ ةيركس داوم يف اًدبأ ةياهللا يعضت ال 
 .كلفط نانسأل اًسوست ببست دق اهنأ ثيح

 لك ةياهللا يلدبتسا ،ةفاظنلاو ةمالسلا لجأ نم 
 .نيرهش وأ رهش

 ةياهللا !يرعذت ال ،كلفط مف يف ةياهللا تقلع اذإ 
 جارخإب يموق .اهعالتبا نود اهتلازإ نامضل ةممصُم

 .ناكمإلا ردق فطلب كلفط مف نم صرحب ةياهللا
.مادختسا لك لبق اًديج اهيصحفا 

.نانسأ لفطلا ىدل نوكي امدنع ةصاخ
.تاهاجتالا لك يف ةياهللا يبحسا 

 وأ فلتلل تامالع روهظ دنع اهنم يصلخت 
.فعضلا

 رمألا مزل اذإ ، يجيردتلا صلختلا نكمي ، نيماع نم
"Giving up your pacifier" باتك مدختسا

 راهنلا ءوض صتمت مالظلا يف ةئيضملا ةياهللا عد
 لالخ ةءاضإلا ديج ناكم يف يعانصلا ءوضلا وأ
 تقولا يف لماكلاب ةنوحشم نوكت فوسو .راهنلا

 ةياهللا جهوتتس .ًاليل كلفط هيف اهجاتحي يذلا
..ليللا لاوط يلاثم لكشب مالظلا يف ةئيضملا

BG • Залъгалка Difrax   
Патентован дизайн на Difrax
За безопасността на Вашето дете  
ВНИМАНИЕ!
Проверявайте старателно преди всяка употреба. Дръпнете 
биберона във всички посоки. Изхвърлете при първите 
признаци на повреда или дефект.
Използвайте само специалните държачи за залъгалки, 
изпитвани съгласно EN 12586. Никога не окачвайте други 
панделки или шнурове на залъгалката, защото детето 
Ви може да се удуши с тях. Не оставяйте залъгалата 
на директна слънчева светлина или близо до друг 
източник на топлина, или в дезинфектант за повече от 
препоръчителното време, тъй като това може да изтъни и 
деформира биберона.
Преди първата употреба, потопете залъгалката във вряла 
вода за 5 минути и след това я оставете да се охлади. 
От хигиенни съображения изцедете водата, останала в 
залъгалката. 
Почиствайте преди всяка употреба. 
Никога не потапяйте залъгалката в сладки субстанции или 
лекарства поради опасност от увреждане на зъбите.
От съображения за безопасност и хигиена, сменяйте 
залъгалката на всеки един или два месеца.Ако по някаква 
причина вашето бебе налапа цялата залъгалка, НЕ СЕ 
ПАНИКЬОСВАЙТЕ! Формата на залъгалката е проектирана 
така, че лесно да може да бъде извадена без да бъде 
погълната. Внимателно и възможно най-леко извадете 
залъгалката от устата на бебето.
Проверявайте старателно преди всяка употреба, особено 
когато детето има зъби. Дръпнете биберона във всички 
посоки. Изхвърлете при първите признаци на повреда 
или дефект.
От 2 години е възможно постепенно прекратяване, ако е 
необходимо, използвайте книгата ‘Giving up your pacifier’.
Оставете Светещата в тъмното залъгалка Difrax да абсорбира 
дневната или изкуствена светлина на добре осветено място 
през деня. Така тя ще бъде напълно заредена за през нощта, 
когато вашето бебе ще има нужда от нея. Светещата в 
тъмното залъгалка Difrax ще свети през цялата нощ.

IS • Difrax-snuð
Hönnuð og skráð af Difrax
Fyrir öryggi barns þíns 
VIÐVÖRUN!  
Skoðið vandlega í hvert sinn fyrir notkun. Togið 
snuðið í allar áttir. Fargið við fyrstu merki um 
skemmdir eða veikleika.
Nota skal eingöngu snuðfestar sem prófaðar 
eru samkvæmt EN 12586. Aldrei má festa borða 
eða snúrur við snuðið, en það gæti valdið því að 
barnið kyrkist.
Geymið ekki snuði í beinu sólarljósi eða 
nálægt hitagjafa. Ekki má heldur geyma það í 
sótthreinsiefni (dauðhreinsilausn) lengur en ráðlagt 
er þar sem slíkt getur dregið úr styrkleika snuðsins.
Láta skal snuðið í sjóðandi vatn í 5 mínútur og 
láta kólna áður en það er notað í fyrsta sinn. 
Kreistið allt afgangsvatn innan úr snuðinu af 
hreinlætisástæðum.
Þrífið snuðið ávallt fyrir notkun.
Aldrei má dýfa snuðinu í sykurefni eða lyf því að 
tennur barnsins geta skemmst.
Skipta skal um snuðið á eins til tveggja mánaða 
fresti af öryggis- og hreinlætisástæðum.
Ef snuðið festist í munni ungbarnsins, ER ÓÞARFI 
AÐ ÓTTAST! Snuðið er gert til að tryggja að hægt 
sé að fjarlægja það án þess að það sé gleypt. Takið 
snuðið varlega úr munni barnsins, eins gætilega 
og unnt er.
Skoðið vandlega í hvert sinn fyrir notkun, 
sérstaklega þegar barnið hefur tennur. Togið 
snuðið í allar áttir. Fargið við fyrstu merki um 
skemmdir eða veikleika.
Frá 2 árum er hægt að fasa út, notaðu bókina 
‘Giving up your pacifier’ ef þörf krefur.
Láttu glóðu í myrkri fóðri gleypa dagsbirtu eða 
gerviljós á vel upplýstum stað á daginn. Það verður 
fullhlaðin þegar barnið þitt þarfnast þess að nóttu 
til. The Glow í myrkri nappa mun gefa dæmigerða 
ljóma sína alla nóttina.

CN • Difrax 奶嘴
由 Difrax 设计和注册 
为您的孩子的安全
警告！
“每次使用前请仔细检查。向各个方向拉
扯奶嘴。
旦发现损坏或不牢固的迹象，请立即丢弃。”
仅使用通过 EN12586 测试的专用奶嘴固定
带。不要将带或绳系在安抚奶嘴上，您的孩
子可能会缠绕窒息。
请勿将本品置于阳光下直射，或接近热源，
或长时间接触消毒剂，因为这样可能导致奶
嘴头变薄弱。
“首次使用前，请将安抚奶嘴放在沸水中煮5
分钟，待冷却后，把安抚奶
嘴中的水挤出，以确保卫生。”
每次使用前，都需要充分清洁奶嘴。
请不要将奶嘴头浸泡在甜的物质或药物中，
以避免出现蛀牙问题。
为了安全和卫生的原因，使用安抚奶嘴 
至两个月后应更换安抚奶嘴。
“旦安抚奶嘴卡在口内，不要紧张；它不可能
被吞咽，且其结构设计
已考虑到能够解决类似事件。尽可能轻轻
地、小心地从口中移开。”
“每次使用前请仔细检查，尤其当孩子有牙齿
时，将安抚奶嘴向所有方
向拉伸。在其首次出现损害或缺陷时应立
即丢弃。”
從2年起就可以逐步淘汰，如有必要，請使
用“Giving up your pacifier”書。
白天将夜光奶嘴放在光亮的位置，让它吸收
日光或人造光。夜晚当宝宝需要它的时候，
它将具有充足的能量。夜光奶嘴将在整个夜
晚发出光亮。


